
i i BEgleSkega prevedel Paulus« 
(Dalje.) 

„Gospod kapitan", je rekel zdrav 
«ik, „dovolite!i To je naredil Silverl 
Izredno znamenit človek!" 

..Izredno znamenito bi izgledal p< 
mojem mnenju, če bi visel na jadrov 
■veji", je odgovoril kapitan. „Toda to ji 
prazno besedičenje in ne koristi pra\ 
nič. Tri ali štiri točke vidim v stvar 
in z dovoljenjem gospoda Trelavvnevt 
|ih bom povedal." 

„Vi, gospod, ste kapitan! Pravice 
»mate, da govorite!" je dejal gospoc 
Trelaivnev zelo dostojanstveno. 

„Prva točka torej", je začel kapi 
lan", je ta, da moramo začeto pot na 
dnl.evaiK ker ne smemo nazaj! Akc 
dam cnvelje za nazaj, se koi uprejo 
— Drugič: Časa še imamo, vsaj de 
tSstikraf, ko najdemo zaklad. — Tre
tjič: Nekaj mož je Še zvestih. Do bo
je, bo prišlo slej ali prei in jaz pred 
lapam, da mi prvi zagrabimo ugodne 
priliko, brž !:o se nam 'calera ponudi 
In udarimo, kadar bodo na:manj pri
čakovali, Računati smemo, kaj ne. na 

Zaklad na otoku. vaše domače služabnike, gospod Tre 
bvvnev, ki ste jih vzeli seboj?" 

„Kakor na samega sebe!" je de
jal graščak." 

„Trije —", je računal kapitan, „2 
nami štirimi, tudi Jima računam, nas 
je sedem. — In koliko U le bilo poš
tenih mož?" 

„Najbrž bodo pošteni še tisti mor
narji, ki jih je nabral gospod Trela 
wney, preden je našel Silverja", j« 

1 pripomnil zdravnik. 
„Ne bo!" je odvrnil gospod Trela 

imey. „Israel Hands je tudi eden iz • 
med tistih, ki sem jih jaz poiskal, p8 
ni naš mož!" 

„Mislil sem, da smemo zaupati te 
mu Handsu!" je rekel kapitan. 

„Tn pomislite — vsi ti ljudje so 
Angleži! Pa taki!" se je hudoval g 
graščak. .,Ladjo bi pognal v zrak, ta 
ko som jezen!" 

„Dobro, gospodje! Kar moremo in 
smemo storiti, ni mnogo. Čakati mora 
mo in imeti oči odprte. Čakanje je pa 
mučno za podjetnega, pogumnega mo
ža, to vem. Prijetneje bi bilo, ako bi 
mogli koj udariti. Ampak pomagali si 
ne moremo, dokler ne ve no, kdo je 
naš izmed moštva. Čakati moramo — 
pravim, in imeti oči odprte!" 

„In tale Jim", je rekel zdravnik 
„nam utegne utegne več koristiti, ko 
vsak drug izmed nas. Moštvo ga imr 
rado in Jim je bistroumen in brihter 
fant." 

„Jim", je dejal graščak, „strašm 
sem ponosen na vas!" 

PobHost in obupnost sta se me lo 
tevala pri teh besedah. Zavedal sen 
se svoje sire>ščine. Pa kakor boste vi
deli, je slučaj res hotel, da sem jaz 
prinesel rešitev svojim tovarišem. 

Mod tem pa nas je bilo od vseh 
26 le sedem zanesljivih na krovu, pj 
naj si smo računali, kakor sno hoteli 
In od teh sodem je bil eden še nedo 
rastel fant, tako da je stalo komaj C 
odraslih mož proti 19. 

XIII. 
Ko sem prišol drugo jutro na kro\ 

j — je kazal otok čisto izpremenjeno H 
j ce. 

Po noči smo naredili dober kos po 
ta ob vzhodni obali, po solnčnora vz • 
Iindn se jo veter polegel in mirno sm< 
obležali kake pol milje južnovzhodno 
od nizkega vzhodnega.brega otokove 
ga. 

Bledozeleno priilično drevje jo kri 
I lo nižine, T., a ve peščone planoto so ti 

pa tam segale od brega proti gričem 
vitki borovci, posamič ,n v gručah, sr 
se mestoma dvigali nad nizkim grmi
Čjem, splošna barva pokrajine pa Je 
bila enolična in otožna. 

Griči so se goli in skalnati stegal 
iz zelenja do znatnih višin. Vsi so pa 
imeli čudne in nenavadne oblike, naj
bolj pa „DaljnogIed." Meril je gotove 
400 čevljev nad morjem in bil najvišji 
grič na otoku. Strmo in koničasto je 
rasel od vseh strani kvišku, na vrhu 
pa je bil odsekan in raven kakor kak 
podstavek za kip 

Četudi se niti sapica ni genila, je 
bilo morje še vedno nemirno od po 
nočnega viharja in visoki valovi se 
prihajali sem iz neizmernega oceana, 
ter butali ob ladjo. „HispauicIa" se je 
neprijetno gugala in zibala. Jadra se 
udarjala ob svo;a drevesa, krmilo s< 
jo venomer premikalo, lesovje je ropo 
talo, vso je Ječalo in stokalo in se zi
balo. Trdo sem se moral oprijemati o
grajo m svet je plesal pred mojimi 
očmi, 

!jr? prihodujuS/ 


